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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  śúek (mark.)
 Arrieta:  śanxwan śú, *doninéśu 
 Bakio:  śaŋxwán śuek (mark.), śáɲǰoanak  
  (mark.)
 Bermeo:  śúek 
 Berriz:  śanxwán śu 
 Bolibar (Markina-Xemein):  śan xún śu 
 Busturia:  śaŋxwán śuek (mark.)
 Dima:  śanxwan, śanxwán śú 
 Elantxobe:  śaŋǰwéla ͜͜eɣun 
 Elorrio:  śaŋxwán śuak (mark.)
 Errigoiti:  ðoníné śu 
 Etxebarri:  śánxwan śú 
 Etxebarria:  śan xwán śu 
 Gamiz-Fika:  śanxwán fjeśtá 
 Getxo:  śaŋxwán śuék (mark.)
 Gizaburuaga:  śanxwán śuek (mark.)
 Ibarruri (Muxika):  śaŋxwán śuek (mark.) 
 Kortezubi:  śaŋxwán śúek (mark.)
 Larrabetzu:  śánǰoan 
 Laukiz:  śanxwén, *oɣérak (mark.)
 Leioa:  śaŋxwan śúe (mark.), śanxwanáða 
 Lekeitio:  śaŋxwán śuak (mark.)
 Lemoa:  śáɲoan 
 Lemoiz:  śaŋxwán śuβek (mark.)
 Mañaria:  śánxwan śú 
 Mendata:  śúek (mark.)
 Mungia:  śánxwan 
 Ondarroa:  śaɣún śu 
 Orozko:  śanxwan śúak (mark.)
 Otxandio:  śaŋxwán śuek (mark.)
 Sondika:  śúek (mark.)
 Zaratamo:  śanxwám beśpérako śúe 
 Zeanuri: śaŋxwán, *śaŋxwán śuek 
 Zeberio: śaŋxwaŋgáu ̯βe (mark.), śaxwam   
  béśpera 
 Zollo (Arrankudiaga):  śáŋxwaŋ gaβíʎe 
 Zornotza:  śaŋxwának (mark.)

Araba 

 Aramaio:  śúek (mark.)

Gipuzkoa 

 Aia:  śaŋxwán śú 
 Amezketa: śaŋxwán śué:, śaŋxúan śué (mark.)
 Andoain:  śáŋxwán śú 
 Araotz (Oñati):  śanxwán śu 

 Arrasate:  śúek (mark.)
 Arroa (Zestoa): śúpeśtá, *śaŋxwán śuá 
 Asteasu:  śaŋxwán śuβá (mark.)
 Ataun:  śaŋxwaɱ feśtá 
 Azkoitia: śaŋxún śú 
 Azpeitia:  śaŋxwán śú 
 Beasain: śanxwán śué (mark.), alámarś̄oá,
  alámartśo 
 Beizama:  śaŋxwán śú 
 Bergara:  śanxwán śu 
 Deba:  śaŋxwán śú 
 Donostia:  śaŋ xóan śuβa (mark.)
 Eibar:  śaŋxúan śuak (mark.)
 Elduain:  śaŋxwán śuék (mark.)
 Elgoibar:  saŋxwán śuak (mark.) 
 Errezil:  śaŋxwán śú 
 Ezkio-Itsaso:  śanxwan śú 
 Getaria:  śaŋ xóan śua (mark.)
 Hernani:  śan xwán śúak (mark.)
 Hondarribia:  śaŋ xwan śuak (mark.)
 Ikaztegieta:  śanxo ͜͜án śue (mark.)
 Lasarte-Oria:  śan xóan śuβa (mark.)
 Legazpi:  śaŋxó ͜͜an śú 
 Leintz Gatzaga:  śaŋxwán śua (mark.)
 Mendaro:  śanxwán śú 
 Oiartzun:  śaŋxúan śuá (mark.)
 Oñati:  śanxwán śuś 
 Orexa:  śaŋxwán śué (mark.)
 Orio:  śanxwám berð̄é 
 Pasaia:  śáŋxwan śúá (mark.)
 Tolosa:  śaŋxwán śúbé, śaɣá śúbá (mark.)
 Urretxu:  śaŋxwan śú 
 Zegama:  śaŋxwán śú 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: śúa, óɣerák 
 Alkotz:  saŋxwám belará̄ (mark.)
 Aniz:  śaŋxwán śué (mark.)
 Arbizu:  śuβwék (mark.)
 Beruete:  śánxwam besperá, śánxwan śú 
 Donamaria:  śaŋxwán śú:a (mark.)
 Dorrao / Torrano:  śaŋxwán śu 
 Erratzu:  śú 
 Etxalar:  śaŋxwám bésperako śúa (mark.)
 Etxaleku:  śúé (mark.)
 Etxarri (Larraun):  śán xwan śú: 
 Eugi:  śaŋxwán eúne 
 Ezkurra:  śáŋxwan śúk, óɣerá 

 Gaintza:  śan xwán śú 
 Goizueta:  śú:takó eu ̯na (mark.)
 Igoa:  śáŋxwam bésperáko śú 
 Jaurrieta:  
 Leitza:  śáŋxu ̯an śuék (mark.)
 Lekaroz:  śaŋxwán mespérako śú:ek, śú:ek 
 Luzaide / Valcarlos:  śárn̄aféra 
 Mezkiritz:  śuá (mark.)
 Oderitz:  śáŋxwan śú 
 Suarbe:  śaŋxwám bespére 
 Sunbilla:  śaŋxwán śúa (mark.)
 Urdiain:  śúβá (mark.)
 Zilbeti:  śúek (mark.)
 Zugarramurdi:  śaŋ xwán śúa (mark.)

Lapurdi 

 Ahetze:  ǰondóniǰoáni súa (mark.)
 Arrangoitze:  ǰondóniǰoanetakó śwía 
 Azkaine:  śanxuan besperan (mark.)
 Bardoze:  ǰondoneǰoáne śúja (mark.)
 Beskoitze:  ǰóndoniǰwáneko śú 
 Donibane Lohizune:  śuβéRi 
 Hazparne:  ǰɔńdɔnɛanetaɣośu 
 Hendaia:  ǰondoní śú, śaŋxo ͜͜an śú (?)
 Itsasu:  ǰoandeβáneko śú:ak (mark.)
 Makea:  ǰóndonaβeneko sú 
 Mugerre:  ǰondoaneko śuja (mark.)
 Sara:  śanxwán 
 Senpere:  śu 
 Urketa: ǰwandóneóne, ǰwándeaanea,
  ǰwandenáanetan (mark.)
 Uztaritze:  ǰondoniǰoániko śwía (mark.)

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  śárn̄aféra 
 Arboti:  
 Armendaritze:  ǰóndonɔané, ǰondóna:ne śú 
 Arnegi:  ʃárn̄aferá 
 Arrueta:  [ez da galdetu] 
 Baigorri: ǰondohaaniko śuja, ǰondohaani  
  śuja (mark.)
 Bastida:  
 Behorlegi:  
 Bidarrai:  ǰóndonaané śú 
 Ezterenzubi:  ǰáu ̯ndoneǰoháne, ʃárn̄afera 
 Gamarte:  ǰandonáne 
 Garrüze:  [ez da galdetu] 
 Irisarri:  

 Izturitze:  ǰondooáne 
 Jutsi:  
 Landibarre:  
 Larzabale:  ǰandeháne 
 Uharte Garazi:  ʃárn̄afer ̄

Zuberoa 

 Altzai:  ʒundáneʒuhãne 
 Altzürükü: ʒọndáneʒuháne, ʒondáneʒuháne 
 Barkoxe:  ʒondáneʒoháne 
 Domintxaine:  ǰondóneǰuháne 
 Eskiula:  źondóniʒoháne, senʒan 
 Larraine:  ʒundáneʒuháne 
 Montori:  ʒundá̤neʒuháne 
 Pagola:  ǰondáneǰohanéko śýja (mark.)
 Santa Grazi:  ʒundáneʒuháne βespeá 
 Sohüta:  ʒundáneʒoháne 
 Urdiñarbe: ʒondáneʒoháne,
  ʒondáneʒoháne ɣai,̯ ʒúndáneʒoháne 
 Ürrüstoi:  

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Lekaroz (N):  śaŋxwán mespérako śú:ek 
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355. Mapa: hogueras de S. Juan / Feu de St. Jean / midsummer fi res

GALDERA: 12140; ALG: 208; ALEANR: VIII, 1154

¡undane¡uhane
yaundoneyohane
¡ondane¡ohane
yondoneyuane
sanjuan (su)
sanjoan su
sarnafera
ogera
alamartso
su (-)
donine su
zen¡an
sañyoan
sagun su
saga su
sanyuelaegun

- Oharretan egunari eta bezperari dagozkien 
kanta eta ohitura ugari aipatzen dira.

Gizaburuaga: ‘San Juanʼ eguna izendatzeko Doninégun hitz zahartzat dauka lekukoak. 
Kantuan aipatu du Donine goixian... eta bere amonak ere Donine esaten zuela aipatu du. 

Oñati: azken -s errakuntza dela dirudi, mugatuan san juan suak esaten baitu. 
Bergara: Sanjuan goizian... da lenao esaten zan goizeko iintza orduan artzia oiñutzik zala 

ba urte guztirako bentajia o... (beste herri batzuetan ere aipatzen da ohitura bera). 
Azkoitia: San Jún sué esaten dutela dio. 
Beasain: Sue... San Juan bezperako alamartsoa... 
Suarbe: Sanjuán bezpéra erantzuten du beste pasarte batean. 
Alkotz: egiten den su festari esaten diote sanjuan belarra; ez dute “sanjuan suak” edo ho-

rrelakorik esaten. 
Senpere: Yondoniyoane súa ere eman du, baina ez dago transkripzio fonetikorik. 
Itsasu: Sankuán ere esan du lekukoak. 
Aldude: “Sarna fuera únak barnerá, gaixtok kanpora” zen su gainean jauzi egiteko formula. 

Esan, ordea, sarnáferá egiten zuten. 
Ezterenzubi: Xarnaferain egitia zen jaundone johaneko suiain egitia. 
Jutsi: kalitxak kentzeko barurik lasterka ibili behar zela oinutsik Yondonaane goizian. 




